Yenynoio Iwong tov amo ApipaBaias [| THE ACCOUNT OF JOSEPH OF ARIMATHEA

INTRODUCTION

The Account of Joseph or Arimathea s a medieval legend, purportedly written by Joseph of Arimathea, the man who requested Jesus” body to
bury it. It chronicles the passion of Jesus as well as some of Jesus” activities with Joseph after his resurrection. While Pilate is a minor player, it is
usually included in the Pilate Cycle, due to its emphasis on Jesus’ trial and execution. Included in the narrative is a remarkable account in which
Jesus writes a letter of recommendation for Demas from the cross, addressed to the cherubim and powers in charge of paradise; he later receives
a letter back from them in response.

The text is extant in Greek only, with the earliest manuscript thought to date from the 12th Century. The Greek text here presented is from
Constantine von Tischendorf’s 1853 publication, Evangelia Apocrypha; the English text is based on Alexander Walker’s 1886 translation.

AUTHORSHIP AND DATES

The internal attribution to Joseph of Arimathea is pseudepigraphal and the true author is unknown. The author was familiar with the Acts of
Pilate (Gospel of Nicodemus, Part 1), so any time after that was written (around the 4th or 5t Century) to the 12th Century is possible for the date
of composition.
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ACCOUNT BY JOSEPH OF ARIMATHEA,
WHO REQUESTED THE BODY OF THE LORD;
AND WHERE HE TELLS OF THE CHARGES OF THE TWO THIEVES.

1] am Joseph of Arimathaea, who begged from Pilate the body
of the Lord Jesus for burial, and who for this cause was kept
close in prison by the murderous and God-fighting Jews, who
also, keeping to the law, have by Moses himself become
partakers in tribulation and having provoked their Lawgiver
to anger, and not knowing that he was God, crucified him and
made him manifest to those that knew God. In those days, in
which they condemned the Son of God to be crucified, seven
days before Christ suffered, two condemned robbers were sent
from Jericho to the procurator Pilate; and their case was as
follows:

2 The first, his name Gestas, put travellers to death, murdering
them with the sword, and others he exposed naked. And he
hung up women by the heels, head down, and cut off their
breasts, and drank the blood of infants” limbs, never having
known God, not obeying the laws, being violent from the
beginning, and doing such deeds.

And the case of the other was as follows: He was called Demas,
and was by birth a Galilaean, and kept an inn. He made attacks
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1 Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus/God. In place of feoudywv, 1 MS has Ogokrovwv.

Cf. Tb 1:17-18.
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upon the rich, but was good to the poor - a thief like Tobit, for
he buried the bodies of the poor. And he set his hand to
robbing the multitude of the Jews, and stole the law itself in
Jerusalem, and stripped naked the daughter of Caiaphas, who
was priestess of the sanctuary, and took away from its place
the mysterious deposit itself placed there by Solomon. Such
were his doings.

3 And Jesus also was taken on the third day before the
Passover, in the evening. And, to Caiaphas and the multitude
of the Jews, it was not a Passover, but it was a great mourning
to them, on account of the plundering of the sanctuary by the
robber. And they summoned Judas Iscariot, and spoke to him;
for, he was son of the brother of Caiaphas the priest. He was
not a disciple before the face of Jesus; but all the multitude of
the Jews craftily supported him, that he might follow Jesus, not
that he might be obedient to the miracles done by him, nor that
he might confess him, but that he might betray him to them,
wishing to catch up some lying word of him, giving him gifts
for such brave, dishonest conduct to the amount of a half
shekel of gold each day. And he did this for two years with
Jesus, as says one of his disciples called John.

4 And, on the third day, before Jesus was laid hold of, Judas
said to the Jews, “Come, let us hold a council; for, perhaps it
was not the robber that stole the law, but Jesus himself, and I
accuse him.” And, when these words had been spoken,

3 In place of Tovdav tov Tokapidtnv, 1 MS has ot Tovdav tov Tkapiidtnv.
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Cf. Jn 2:19.
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Nicodemus, who kept the keys of the sanctuary, came in to us,
and said to all, “Do not do such a deed.” For, Nicodemus was
true, more than all the multitude of the Jews. And the daughter
of Caiaphas, Sarah by name, cried out, and said, “He himself
said before all against this holy place, “I am able to destroy this
temple, and in three days to raise it.”” The Jews said to her,
“You have credit with all of us.” For, they regarded her as a
prophetess. And assuredly, after the council had been held,
Jesus was laid hold of.
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1 And, on the following day, the fourth day of the week, they
brought Him at the ninth hour into the hall of Caiaphas. And
Annas and Caiaphas said to Him, “Tell us, why have you stolen
our law, and renounced the ordinances of Moses and the
prophets?” And Jesus answered nothing. And again, a second
time, the multitude also being present, they said to Him, “The
sanctuary, which Solomon built in forty and six years, why do
you wish to destroy it in one moment?” And, to these things,
Jesus answered nothing. For, the sanctuary of the synagogue
had been plundered by the robber.

2 And the evening of the fourth day being ended, all the
multitude sought to burn the daughter of Caiaphas, on account
of the loss of the law; for, they did not know how they were to
keep the Passover. And she said to them, “Wait, my children,
and let us destroy this Jesus, and the law will be found, and the
holy feast will be fully accomplished.” And, secretly, Annas and
Caiaphas gave considerable money to Judas Iscariot, saying,
“Say as you said to us before, I know that the law has been
stolen by Jesus, that the accusation may be turned against him,
and not against this maiden, who is free from blame.” And
Judas, having received this command, said to them, “Do not let
all the multitude know that I have been instructed by you to do

THE ACCOUNT OF JOSEPH 2
1 At the end of this verse, 1 MS adds tov vouov un eyovox (‘not having the Law’).

2 In place of dueurrov, 1 MS has auwuntov.
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this against Jesus; but release Jesus, and I will persuade the
multitude that it is so.” And, craftily, they released Jesus.

3 And Judas, going into the sanctuary at the dawn of the fifth
day, said to all the people, “What will you give me, and I will
give up to you the overthrower of the law, and the plunderer of
the prophets?” The Jews said to him, “If you will give him up to
us, we will give you thirty pieces of gold.” And the people did
not know that Judas was speaking about Jesus; for, many of
them confessed that he was the Son of God. And Judas received
the thirty pieces of gold.

4 And, going out at the fourth hour, and at the fifth, he found
Jesus walking in the street. And, as evening was coming on,
Judas said to the Jews, “Give me a contingent of soldiers with
swords and staves, and I will give him up to you.” They,
therefore, gave him officers for the purpose of seizing him. And,
while they were going along, Judas said to them, “Lay hold of
the man whom I shall kiss; for, he has stolen the law and the
prophets. Going up to Jesus, therefore, he kissed him, saying,
“Greetings, Rabbi!” This was during the evening of the fifth
day. And, having laid hold of him, they gave him up to
Caiaphas and the chief priests, with Judas saying, “This is he
who stole the law and the prophets.” And the Jews gave Jesus
an unjust trial, saying, “Why have you done these things?” And
he answered nothing.

3 The Greek text for the latter part of this verse varies significantly between MSS.
4 The ‘fourth hour’ would be 10 am. Cf. Mt 26:48, Mk 14:44. Walker opens the 2nd paragraph with “And’ in place of ‘But’.
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1Having, therefore, done many and dreadful things against
Jesus that night, they gave him up to Pilate the procurator at
the dawn of the preparation, that he might crucify Him; and,
for this purpose, they all came together. After a trial, therefore,
Pilate the procurator ordered him to be nailed to the cross,
along with the two robbers. And they were nailed up along
with Jesus, Gestas on the left, and Demas on the right.

2 And he on the left began to cry out, saying to Jesus, “See how
many evil deeds I have done on earth; and, if I had known you
were the king, [ should have cut off you also. And why do you
call yourself Son of God, and cannot help yourself in need?
How can you help another one praying to you? If you are the
Christ, come down from the cross, that I may believe in you.
But now I see you perishing along with me, not like a man, but
like a wild beast.” And many other things he began to say
against Jesus, blaspheming and gnashing his teeth upon him.
For, the robber was taken alive in the snare of the devil.

3 But the robber on the right hand, whose name was Demas,
when he saw the Godlike grace of Jesus, thus cried out, “I
know you, Jesus Christ, that you are the Son of God. I see
you, Christ, adored by a myriad of myriads of angels. Forgive

1
2
3

THE ACCOUNT OF JOSEPH 3
Cf. Jn 19:14. Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.

Cf. Lk 23:34, 2Tm 2:26.
Cf. Mt 19:28.
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me my sins that I have done. Do not in my trial allow the
stars to come against me, or the moon, when you are about to
judge the entire world; because in the night I have
accomplished my wicked purposes. Do not urge the sun,
which is now darkened on account of you, to speak of the evils
of my heart; for, no gift can I offer you for the forgiveness of
my sins. Already, death is coming on me because of my sins;
but yours is the propitiation. Deliver me, O Lord of all, from
your fearful judgment. Do not give the enemy the authority
to swallow me up, and to become heir of my soul, as of that
of him who is hanging on your left; for, I see how the devil
joyfully takes his soul, and his body is disappearing. Do not
even order me to go away into the portion allotted to the Jews;
for, I see Moses and the patriarchs in great weeping, and
the devil rejoicing over them. Therefore, before my spirit
departs, O Lord, command my sins to be washed away, and
remember me the sinner in your kingdom when, upon the
great most lofty throne, you shall judge the twelve tribes of
Israel. For, you have prepared great punishment for your
world on account of yourself.”

4 And, the robber having thus spoken, Jesus said to him,
“Amen, amen; I say to you, Demas, today you shall be with me
in paradise. And the sons of the kingdom, the children of
Abraham, Isaac, Jacob, and Moses, shall be cast out into outer
darkness; there shall be weeping and gnashing of teeth. And
you alone shall dwell in paradise until my second appearing,

4

Cf. Lk 23:43, Mt 8:11-12.
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when I am to judge those who do not confess my name.” And
He said to the robber, “Go away, and tell the cherubim and the
powers, that turn the flaming sword, that guard paradise from
the time that Adam, the first created, was in paradise, and
sinned, and did not keep my commandments, and I cast him
out thence. And none of the first shall see paradise until I am
to come the second time to judge living and dead. And He
wrote thus: Jesus Christ the Son of God, who have come down
from the heights of the heavens, who have come forth out of
the bosom of the invisible Father without being separated from
Him, and who have come down into the world to be made
flesh, and to be nailed to a cross, in order that I might save
Adam, whom I fashioned - to my archangelic powers, the
gatekeepers of paradise, to the officers of my Father. I wish and
order that he who has been crucified along with me should go
in, should receive remission of sins through me; and that he,
having put on an incorruptible body, should go in to paradise,
and dwell where no one has ever been able to dwell.”

And behold, after he had said this, Jesus gave up the ghost, on
the day of Preparation, at the ninth hour. And darkness came
over all the earth; and, from a great earthquake happening, the
sanctuary fell down, and the pinnacle of the temple.
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THE ACCOUNT OF JOSEPH 4

1 And I, Joseph, begged the body of Jesus, and laid it in a new
tomb, where no one had yet been laid. And, of the robber on the
right, the body was not found; but of him on the left, as the form
of a dragon, so was his body.

And, after I had begged the body of Jesus to bury, the Jews,
carried away by hatred and rage, shut me up in prison, where
evildoers were kept under restraint. And this happened to me
on the evening of the Sabbath, whereby our nation transgressed
the law. And behold, that same nation of ours endured fearful
tribulations on the Sabbath.

2 And then, on the evening of the first of the week, at the fifth
hour of the night, Jesus came to me in the prison, along with the
robber who had been crucified with him on the right, whom he
sent into paradise. And there was a great light in the building.
And the house was hung up by the four corners, and the place
was opened, and I came out. Then I first recognised Jesus and
again, the robber, bringing a letter to Jesus. And, as we were
going into Galilee, there shone a great light, which the creation
did not produce. And there was also with the robber a great
fragrance out of paradise.

3 And Jesus, sat down in a certain place and thus read, “We, the
cherubim and the six-winged, who were ordered by your God-

1
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Walker has ‘put’ in place of “laid’ (twice in this verse).

2 In place of év t7] puAakfj, one MS has tn vukti and another omits the words.

3

One MS omits this entire verse.



Beotntog @uAdrtev oV T00 mapadeioov kijmov S ToU
ovvatavpwBévTog Tij ofj olkovouia Anotod toiTo dnAoTuev.
Tov tomov 100vTes TWV HAwV ToD ouveTavpwOEVTos oot
ANoTol Kol TOV YPaUUKTWY TO QEYYos Th¢ atj¢ BedtnTog, TO
nop €0Péabn uév, un Svvauevov Qépev TV QabaLY ToD
TOTOV, Kl NUELS &v PoPw ueydAw yeviuevor éntnéauev:
HKOUOKUEY Y&O TOV TOINTHV 0U0p&voD Kol Yi§ Kol TonG
KTIOEWG om0 UPov§ EVENUNORVTX E1G TX KATWTEQX UEQN TAS
yAs &k tov mpwromdaotov ASdu. TOV OTAUPOV Yap
Beaaduevor Tov dxpavrov ik to0 Anotol aoTpdnTovra,
ENTATAXOI0V TO QEYYyos ToU NAiov amootiABovtog, Tpouog
gyéveto €@’ nudg, kataxboviwv Boaxouov Eoxnkotag, Kol
PWVI] UeYaAn oi Aeitovpyol To0 gdov dua NUiv Aéyovteg
Ay10¢ &ylo¢ aylo¢ 0 €v xpxf] WV €v Toi¢ LYIoToIS. Kol ol
Suvauers Ponv avénsumov Kopie, Epavepwbng v ovpave
Kol ETL YTIG XOOAV TIXPEX WV TQ KOOUW KL, UEICOV TO10UTOV
dwpov, TH] aopatw Povdii TOV alWvwy TO 110V TAGOUX
Bavdarov pvoduevog.

head to guard the garden of paradise, declare this through the
robber who was crucified along with you, by your plan. When
we saw the print of the nails of the robber crucified along with
you, and the shining light of the letter of your Godhead, the fire
indeed was extinguished, not being able to bear the splendour
of the print; and we crouched down, being in great fear. For, we
heard that the Maker of heaven and earth, and of the whole
creation, had come down from on high to dwell in the lower
parts of the earth, on account of Adam, the first created. And,
when we beheld the undefiled cross shining like lightning from
the robber, gleaming with sevenfold the light of the sun,
trembling fell on us. We felt a violent shaking of the world
below; and, with a loud voice, the ministers of Hades said, along
with us, “Holy, holy, holy is he who in the beginning was in the
highest.” And the powers sent up a cry, “O Lord, you have been
made manifest in heaven and in earth, bringing joy to the world;
and, a greater gift than this, you have freed your own image
from death by the invisible purpose of the ages.””
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1When I had beheld these things, as I was going into Galilee
with Jesus and the robber, Jesus was transfigured, and was not
as formerly, before he was crucified, but was altogether light;
and angels were constantly ministering to him, and Jesus was
speaking with them. And I remained with him for three days.
And not one of his disciples was with him, except the robber
alone.

2 And, in the middle of the feast of unleavened bread, his
disciple John came, and we no longer see what the robber was
like. And John asked Jesus, “Who is this, that you have not made
me to be seen by him?” But Jesus answered him nothing. And,
falling down before him, he said, “Lord, I know that you have
loved me from the beginning, and why do you not reveal to me
that man?” Jesus said to him, “Why do you seek what is hidden?
Are you still without understanding? Do you not perceive the
fragrance of paradise filling the place? Do you not know who it
is? The robber on the cross has become heir of paradise. Amen,
amen; I say to you, that it shall belong to him alone until that
the great day shall come.” And John said, “Make me worthy to
behold him.”

3 And, while John was yet speaking, the robber suddenly
appeared; and John, struck with astonishment, fell to the
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1 Walker opens with “After’ in place of ‘When'.

2 Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.

3 Walker has “earth’ in place of “ground’.
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ground. And the robber was not in his first form, as before John
came; but he was like a king in great power, having on him the
cross. And the voice of a great multitude was sent forth, “You
have come to the place prepared for you in paradise. We have
been commanded by him that has sent you, to serve you until
the great day.” And after this voice, both the robber and I,
Joseph, vanished, and I was found in my own house; and I no
longer saw Jesus.

4 And [, having seen these things, have written them down,
in order that all may believe in the crucified Jesus Christ our
Lord, and may no longer serve the law of Moses, but may
believe in the signs and wonders that have happened
through him, and in order that we who have believed may
inherit eternal life, and be found in the kingdom of the
heavens. For, to him are due glory, strength, praise, and
majesty for ever and ever. Amen.

4 In place of kvpwov ("Lord’), 1 MS has Beov (‘God’).



